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The Bathing Prayer 
(For newly born children before baptism) 

 طشتصلاة ال
 )للأطفال حديثي الولادة قبل المعمودية(

 

The priest comes to the child’s house on the 7th day of his birth and pours water in basin, 

adds little salt and oil and seven lights. Then he starts the following prayers. 

 والملح وتوقد سبعمن الزيت  ويضع قليلاليوم السابع من ميلاد الطفل ويصب الماء فى اناء أتى الكاهن فى اي

 ويرفع البخورشمعات ثم يصلى الكاهن صلاة الشكر 
 

Pìprecbuteroc@ 

Ele`ycon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ pan`agia Triac 

`ele`ycon ̀ymac. 

Priest: 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

 الكاهن:

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] ̀nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀noubòy;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej ̀ebyl 

`erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

سموات. ليتقدس أبانا الذي في ال

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ̀ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pìprecbuteroc@ 

 Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to 

the beneficent and merciful 

God, the Father of our 

Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

حفظنا وقبلنا لأنه سترنا وأعاننا و

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

have brought us to this 

hour. 

 N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضا  فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

ومن أجل نشكرك على كل حال 

 كل حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak̀areh ̀eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

ويغفر  ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

وقيام الأعداء الخفيين 

 .والظاهرين

alitou ̀ebol haron  

nem ̀ebol ha peklaoc tyrf nem 

`ebolha taikolumby;ra ;ai nem ̀ebol 

ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 

take them away from us, 

and from all Your people, 

and from this basin and 

from this, Your holy place. 

 .انزعها عنا

 اوعن هذ وعن سائر شعبك

وعن موضعك المقدس  جرنال

 هذا.
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 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof 

nem nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

نا في تجربة، لكن نجنا ولا تدخل
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

 The priest offers the incense while the  بينما يرتلون:البخور  الكاهن ثم يرفع

following is being chanted: 

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ nem 

Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pi`ppneuma 

e;ouab@ je ak̀i (aktwnk) akcw] ̀mmon 

nai nan.  

We worship You O 

Christ, with Your good 

Father, and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy on 

us. 

ايها المسيح، مع نسجد لك 

أبيك الصالح والروح القدس، 

)قمت( وخلصتنا.  اتيت لأنك

 إرحمنا. 
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The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. 

 A chapter from the 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Hebrews. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

الرسول إلي العبرانيين بركته 

 علينا آمين.

Hebreoc  =a@ =e - =i=b 
Hebrews 1:5 - 12  11 - 5: 1العبرانيين 

Etafjoc gar ̀nnim `n;̀nau qen 

niaggeloc@ je ̀n;ok pe Pasyri ̀anok 

aìjvok ̀mvoou ouoh palin@ je ̀anok 

eìeswpi naf Euiwt ouoh ̀n;of 

ef`eswpi nyi Eusyri. 

For to which of the 

angels did He ever say: 

“You are My Son, today I 

have begotten You?” And 

again: “I will be to Him a 

Father, and He shall be to 

Me a Son?” 

لانه لمن من الملائكة قال قط انت 

ابني انا اليوم ولدتك وايضا انا 

 اكون له ابا وهو يكون لي ابنا.

Eswp de on afsan`ini ̀mpisorp 

`mmici ̀eqoun ̀e]oikoumeny efjw ̀mmoc 

je marououwst ̀mmof tyrou ̀nje 

niaggeloc ̀nte Vnou]. 

But when He again 

brings the firstborn into the 

world, He says: “Let all the 

angels of God worship 

Him.” 

وايضا متى ادخل البكر الى العالم 

 كل ملائكة الله. ولتسجد لهيقول 

Ouoh e;be niaggeloc ̀fjw ̀mmoc 

je vỳetaf;amio ̀nnefaggeloc 

`nhan`pneuma@ ouoh nefrefsemsi 

`nousah ̀n,̀rwm. 

And of the angels He 

says: “Who makes His 

angels spirits and His 

ministers a flame of fire.” 

وعن الملائكة يقول الصانع 

 نار. وخدامه لهيبملائكته رياحا 

E;be Psyri de efjw ̀mmoc@ je 

pek̀;ronoc Vnou] sa ̀eneh ̀nte 

pìeneh ouoh ̀p`sbwt ̀m̀pcwouten pe 

`p`sbwt ̀nte tekmetouro. 

But to the Son He says: 

“Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

الابن كرسيك يا الله الى  واما عن

تقامة دهر الدهور قضيب اس

 قضيب ملكك.
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Je akmenre ]me;myi ouoh 

akmecte ̀t`oji e;be vai af;ahck ̀nje 

Vnou] Peknou] ̀nouneh ̀n;elyl 

`ehote nyetqa;ouwk. 

You have loved 

righteousness and hated 

lawlessness. Therefore 

God, Your God, has 

anointed You with the oil 

of gladness more than Your 

companions.” 

احببت البر وابغضت الاثم من 

بزيت  إلهكاجل ذلك مسحك الله 

 من شركائك. أكثرالابتهاج 

Ouoh icjen hy P[oic ̀n;ok 

akhicen] ̀m̀pkahi ouoh nìhbyoùi ̀nte 

nekjij ne nivyoùi. 

And: "You, Lord, in the 

beginning laid the 

foundation of the earth, and 

the heavens are the work of 

Your hands. 

وانت يا رب في البدء اسست 

الارض والسماوات هي عمل 

 يديك.

N;wou cenatako ̀n;ok de ̀ksop 

ouoh cenàerapac tyrou `m̀vry] 

`noùhboc. 

They will perish, but 

You remain. And they will 

all grow old like a garment. 

وكلها تبقى  كن انتولهي تبيد 

 تبلى. كثوب

 

Ouoh ̀m̀vry] ̀nouerswn 

`,nakolou ouoh cenasib] ̀n;ok de 

`n;ok pe ouoh nekrompi ̀mpaumounk. 

Like a cloak You will 

fold them up, and they will 

be changed. But You are 
the same, and Your years 

will not fail." 

ر ولكن انت وكرداء تطويها فتتغي

 تفنى. وسنوك لنانت 

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

Hymn of the Trisagion 
 لحن آجيوس

 

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،من العذراء

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا



11 

 

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ا.ارحمن

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

the ages. Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

ي دهر الآن وكل اوان وإل ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia ̀triac ̀ele`ycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،ايها الثالوث القدوس

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

طهار القديسين ورسله الأ

 :المكرمين قائلا  
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 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`enỳetetennau ̀erwou ouoh ̀mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem ̀enỳetetencwtem ̀erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياء  وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot màmton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, 

repose them, those who are 

sick heal them.  For You 

are the life of us all, the 

salvation of us all, the hope 

of us all, the healing of us 

all, and the resurrection of 

us all. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضا  يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.
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 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nòmooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع 
أبيك الصالح والروح القدس 

 المحيي المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 .هلليلويا

 

Introduction to Reading of the Gospel 
 قراءة الإنجيل

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

فوا بخوف الله لسماع الإنجيل ق

 المقدس.

Pìprecbuteroc@ 

F`cmarwout ̀nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic ̀nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Iwannyc 

agiou ̀eùaggelion to ̀anagnwcma.  

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist.  

 الكاهن:

مبارك الآتي باسم رب القوات. يا 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

 يوحناالمقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurìe. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

Reading of the Gospel 
 قراءة الإنجيل

 

Deacon: 
Stand up in the fear of God and listen to the 

Holy Gospel. A reading from the Gospel 

according to our teacher St. John, the evangelist 

 الشماس:

فصل من  ،يل المقدسقفوا بخوف الله لسماع الإنج

 ،البشير التلميذ الطاهريوحنا الإنجيل لمعلمنا مار 
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and pure disciple, may his blessings... بركته... 

People: 

 Be with us all. 
 الشعب

 على جميعنا. 

 

Pìprecbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

etonq pìwou naf sa ̀eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou@ `amyn. 

Glory is due to our God 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurìe. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all. Amen. 
من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 آمين. على جميعنا.بركاته...

 

The Psalm 
 مزمورال

 

"almoc tw Dauid  =r==i=g  (=r=i=b)@  =a > =b 
Psalm 113 (112): 1, 2  1,  1: (111) 111مزمور 

 Cmou ̀eP[oic niàlwoùi@ ̀cmou 

èv̀ran ̀mP[oic@ mare ̀vran ̀mP[oic 

swpi efc̀marwout icjen ]nou nem 

sa ̀eneh. Allylouìa. 

Praise the Lord! Praise, 

O servants of the Lord, 

Praise the name of the 

Lord! Blessed be the name 

of the Lord From this time 

forth and forevermore. 

Alleluia. 

 سبحوا .الربأيها الفتيان  سبحوا

 مباركا بالر اسم ليكن .الرب اسم

 هلليلويا.. بدالأ لىإو الان من
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The Gospel 
 الإنجيل

 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever… 

Amen. 

 الشماس:

اسم الرب. ربنا والهنا ومخلصنا مبارك الآتى ب

له  الذي ،الحيكلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 مين.آ .المجد الدائم...إلى الأبد

 

Iwannyn  =a @ =i=d - =i=y 
John 1: 14 - 18  11 – 11 :1يوحنا 

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi ̀nq̀ryi ̀nqyten ouoh annau 

`epefẁou ̀m̀vry] ̀m̀pwòu ̀nouSyri 

`mmauatf ̀ntotf ̀mPefiwt efmeh 

`nh̀mot nem me;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

والكلمة صار جسدا وحل بيننا 

ما لوحيد من مجده مجدا ك ورأينا

 الاب مملوءا نعمة وحقا.

 Iwannyc ̀f`erme;re e;bytf ouoh 

`f`ws ̀ebol efjw ̀mmoc je vai 

vỳetaijof e;bytf je vỳe;nyou 

menencwi af`ersorp ̀eroi je ne 

`ousorp ̀eroi rw pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

هذا  ونادى قائلايوحنا شهد له 

هو الذي قلت عنه ان الذي ياتي 

 بعدي صار قدامي لانه كان قبلي.

 Je ̀anon tyren an[i ̀ebol qen 

pefmoh nem oùhmot ̀nt̀sebiw 

`noùhmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

ومن ملئه نحن جميعا اخذنا 

 ونعمة فوق نعمة.

 Je pinomoc autyif ̀ebol hiten 

Mw`ucyc pìhmot de nem ]me;myi 

auswpi ̀ebol hiten Iycouc Pì,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

لان الناموس بموسى اعطي اما 

النعمة والحق فبيسوع المسيح 

 صارا.

 Vnou] ̀mpe ̀hli nau ̀erof ̀eneh 

pimonogenyc ̀nnou] vyet,y qen 

kenf ̀mPefiwt ̀n;of petafcaji. 

 No one has seen God at 

any time. The only begotten 

Son, who is in the bosom of 

the Father, He has declared 

Him. 

قط الابن الوحيد  أحدالله لم يره 

 الذي هو في حضن الاب هو خبر.
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Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Response to the Gospel 
 مرد الإنجيل

 

 Je pìatcarx af[icarx@ ouoh 

piLogoc af`q;ai pìatar,y aferhytc@ 

pìatcyou afswpi qa où,ronoc. 

 For the One without 

flesh was incarnate, and the 

Word took body, the One 

with no beginning began, 

and the eternal One became 

temporal. 

لأن غير المتجسد تجسد والكلمة 

تجسم وغير المبتدئ ابتدأ وغير 

 زمنى صار زمنيا .ال

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

روح مبارك الآب والابن وال

نسجد له  الكامل،القدس، الثالوث 

 ونمجده.

 

The Three Litanies 
 الثلاثة أواشي

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ك ايضا  ولروح
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First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀arìvmeùi 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekòui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

`nekk̀lycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your 

one, only, holy, catholic, 

and apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek̀klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 رثوذكسية.كنيسة الله الا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

ة هذه الكائنة من أقاصى المسكون

 إلى أقاصيها.
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pìprecbuteroc@ 

  Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀mpenpatriar,yc ̀niwt 

ettaiyout ̀nar,ìereuc papa abba (...) 

nem nef`cnyou ̀m̀pneumatikon@ 

pipatriar,yc ̀nt̀Antìo,ìa Mar 

Ignatioc (...)@ nem pipatriar,yc 

`nEritrea Aouna (...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…), and his 

spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا البشر، 

الأب المكرم رئيس الكهنة البابا 

وأخويه الروحيين مار  )...(أنبا 

بطريرك أنطاكية  )...(أغناطيوس 

 بطريرك أريتريا. )...(وأبونا 

Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nepickopoc) 

abba (...). 

And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, 

and his spiritual brothers 

the Patriarch of Antioch 

Mar Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

، بابا وبطريرك )...(البابا أنبا 

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

بطريرك  )...(مار أغناطيوس 

بطريرك  )...(أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.
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Eritreac. 

Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nepickopoc) 

abba (...). 

And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh ̀erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

نا سنين كثيرة حفظا  إحفظهم ل

 وأزمنة سلامية. 

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh ̀ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ 

`arìvmeùi P[oic ̀nnenjin;wou]@ ̀cmou 

`erwou. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 هن:الكا

وأيضا  فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 رب اجتماعاتنا. باركها.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek̀klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.
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Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀n`cmou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

لنـا يـارب ولعبيدِك  بركة. انعم بها

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Nìckandalon nem nyet̀iri `mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako ̀nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـا  أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf ̀nnoùv;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

يمتهم وجنونهم، وشرهم، ونم

 التي يصنعونها فينا.
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noukatalalia ̀etoùiri ̀mmwou qaron. 
they commit against us. 

P[oic ̀aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel. 

 

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

م كلا شئ، يا رب اجعلهم كله

وبدد مشورتهم يا الله الذي بدد 

 مشورة أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà`thy ̀m̀pekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 
 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

قم أيها الـرب الاله. وليتفـرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou ̀ehananso ̀nso@ nem han`;ba 

`n;̀ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادتَك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 

 ،والعزة والسجود تليق بك معه

الروح القدس المحيي  مع

 .المساوي لك
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 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ̀ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 من الشرير.في تجربة. لكن نجنا 

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

Pidiakwn@ 

Encovìa ;eou ̀;proc,wmen@ Kurìe 

`;ele`ycon@ Kurìe ̀;ele`ycon@ Qen 

oume;myi. 

Deacon: 

In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Truly. 

 الشماس:

 ،يارب ارحم ،أنصتوا بحكمة الله

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

Then, the people recite the Orthodox Creed “We 

Believe In One God”. 
يتلون قانون الإيمان "بالحقيقة نؤمن بإله ثم 

 .واحد"
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The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `nt̀ve 

nem ̀pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete ̀ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

الآب ابن الله الوحيد، المولود من 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt 

`eblqen ̀tve@ af[icarx ̀ebolqen 

Pìpneuma e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 
became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

مريم العذراء، القدس ومن 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.



24 

 

kata ni`gravy. 

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

مين أبيه، وأيضا يأتي في مجده ي

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 اء.الناطق في الأنبي

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

ودية رسولية. ونعترف بمعم

 واحدة لمغفرة الخطايا.

Pilaoc@ 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

People: 
 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

 الشعب:

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 مين.آتي. الآ الدهر

 

Supplication for the Child 
 طلبة للطفل

 

O Great and eternal God, the Almighty, Who 

through Your Word, our Lord Jesus Christ, Who is 

before the ages and unto all ages, You have created 

the whole world by Your incomprehensible Wisdom. 

من قبل  الذي، الضابط الكل ،لعظيم الأبدىاا الله ي

البدء  الكائن منذ، نا يسوع المسيحرب كلمتك،

ك التى لا تلقت العالم بحكم، خوالى الأبد

 .تستقصي

You made man after Your image and likeness, and 

filled him with Your gracious goodness. You adorned 

him with glory, and bestowed on him wisdom and 

وملأتة من ، وكونت الأنسان مثل صورتك ومثالك

روح  اعطيتهو كل بهاء،ب زينته، ورحمة صلاحك
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understanding. You gave him authority over all 

creations that he may toil and bless Your Holy name 

throughout the day. 

 شىء، سلطته على كل، وحكمة وفهما عقليا

 تركته ليعمل كل النهار ويباركك.و

Therefore we beseech You on behalf of Your 

servant (…), bless him/her with all heavenly 

blessings, bless his/her birth that he/she may live for 

many years and be a source of joy to his/her parents 

as Zachariah and Elizabeth rejoiced at the birth of 

their son John the prophet. In due time may he/she be 

deserving of the Holy Baptism for the remission of 

sins. 

صلاحك عن  من أجل هذا نسأل ونتضرع الى

وبارك  اركه بكل البركات السمائية،ب ،(...عبدك )

تى ، حعمتكعمره كن لب ميلاده وليطر ضا يايأ

وليفرح به . تين ومائةسينمو ويكثر ثلاثين و

واه ويسرا بميلاده مثل زكريا واليصابات اللذين بأ

وهبت لهما يوحنا النبى. وفى الزمان المحدد 

 .لجديد لغفران خطاياهافليستحق حميم الميلاد 

Make him/her a temple of Your Holy Spirit By the 

grace, compassion, and love of mankind, of Your 

only-begotten Son, our Lord, God and Savior Jesus 

Christ. 

ات فيكلا لروحك القدوس بالنعمة والرأهده عأ

بنا والهنا رومحبة البشر اللواتى لابنك الوحيد 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام والعز والسجود 

تليق بك معه ومع الروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

Now and at all times and unto the ages of all ages. 

Amen. 
 آمين. كلها. كل أوان وإلى دهر الدهورالآن و

 

The Fourth Hoos 

Pihwc ̀mmah =d 

 الهوس الرابع
 

Then the priest bathes the child while they pray the fourth Hoos “Praise”, which is Psalms 

148, 149 and 150 

(151، 111، 111يرتلون الهوس الرابع )مزامير  يحمي الكاهن الطفل بينما ثم  

 

"almoc =r=m=y 
Psalm 148  111المزمور 

Cmou ̀eP[oic ̀ebol qen nivyoùi. 

Allylouìa@ ̀cmou ̀erof qen nyet[oci.  

Praise the Lord from the 

heavens. Alleluia. Praise 

Him in the heights.  

 سبحوا الرب من السموات. 

 لي. اسبحوه في الأع هلليلويا. 

Cmou ̀erof nef`aggeloc tyrou.  

Allylouìa@ ̀cmou ̀erof nefdunamic 

tyrou.  

Praise Him all His 

angels.  Alleluia.  Praise 

Him all His hosts.  

 سبحوه يا جميع ملائكته. 

 سبحوه يا جميع جنوده.  هلليلويا. 
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Cmou ̀erof piry nem piioh. 

Allylouìa@ ̀cmou ̀erof niciou tyrou 

`nte piouwini.  

Praise Him sun and 

moon. Alleluia. Praise Him 

all you stars of light.  

سبحيه ايتها الشمس والقمر. 

هلليلويا. سبحيه يا جميع كواكب 

 النور. 

Cmou ̀erof nivyoùi ̀nte nivyoùi. 

Allylouìa@ nem nikemwou etca 

`pswi ̀nnivyoùi.  

Praise Him you heavens 

of heavens. Alleluia. And 

you waters above the 

heavens.  

سبحيه يا سماء السموات. 

هلليلويا. ويا ايتها المياه التي 

 فوق السموات. 

Maroùcmou tyrou ̀e`vran ̀mP[oic. 

Allylouìa@ je ̀n;of afjoc ouoh 

auswpi.  

Let them praise the name 

of the Lord. Alleluia. For 

He commanded and they 

were created.  

لتسبح جميعها لاسم الرب. 

 هلليلويا. لأنه قال فكانت. 

N;of afhonhen ouoh aucwnt. 

Allylouìa@ aftahwo ̀eratou sa 

`eneh nem sa ̀eneh ̀nte pìeneh.  

He has ordered and they 

were created. Alleluia. He 

has established them 

forever and ever.  

 إلىوأمر فخلقت. هلليلويا. اقامها 

 الأبد وإلي ابد الابد. 

Af,w ̀nouhwn ouoh ̀nnefcini. 

Allylouìa@ ̀cmou ̀eP[oic ̀ebol qen 

`pkahi.  

He has made a decree 

which shall not pass away. 

Alleluia. Praise the Lord 

from the earth.  

 وضع لها امرا فلن تتجاوزه.

هلليلويا. سبحي الرب من 

 الارض. 

Nìdrakwn nem ninoun tyrou. 

Allylouìa@ où,rwm oual ou,iwn 

où,ructalloc oùpneuma `ncara;you 

nỳet̀iri ̀mpefcaji.  

All you dragons and all 

depths. Alleluia. Fire and 

hail, snow and clouds, and 

stormy wind fulfilling His 

word.  

ايتها التنانين وجميع الاعماق. 

هلليلويا. النار والبرد والثلج 

والجليد والريح العاصفة الصانعة 

 كلمته. 

Nitwou et[oci nem nikalamvwou 

tyrou. Allylouìa@ nìssyn 

`mfaioutah nem nisencifi tyrou.  

Mountains and all hills. 

Alleluia. Fruitful trees and 

all cedars.  

الجبال العالية وجميع الآكام. 

هلليلويا. الاشجار المثمره وكل 

 الأرز. 

Ni;yrion nem nitebnwoùi tyrou. 

Allylouìa@ ni[atfi nem nihala] 

etoi ̀ntenh. 

 

Beasts and all cattle. 

Alleluia. Creeping things 

and flying birds.  

 

الوحوش وكل البهائم. هلليلويا. 

 ام وكل الطيور ذات الاجنحة. الهو
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Niourwou ̀nte ̀pkahi nem nilaoc 

tyrou. Allylouìa@ nìar,wn nem 

niref]hap tyrou ̀nte ̀pkahi.  

Kings of the earth and all 

people. Alleluia. Princes 

and all judges of the earth.  

ملوك الارض وكل الشعوب 

هلليلويا. الرؤساء وكل حكام 

 لارض. ا

Hanqelsiri nem hanpar;enoc. 

Allylouìa@ hanqelloi nem 

haǹalwoùi.  

Both young men and 

maidens. Alleluia. Old men 

and children.  

الشبان والعذاري. هلليلويا. 

 الشيوخ والصبيان. 

Maroùcmou tyrou ̀e`vran ̀mP[oic. 

Allylouìa@ je af[ici ̀nje pefran 

`mmauatf.  

Let them praise the name 

of the Lord. Alleluia. For 

His name alone is exalted.  

فليسبحوا جميعا  اسم الرب. 

هلليلويا. لأنه قد تعإلي اسمه 

 وحده. 

Pefouwnh ̀ebol sop hijen ̀pkahi 

nem ̀nh̀ryi qen ̀tve. Allylouìa@ 

`fna[ici ̀m̀ptap ̀nte peflaoc.  

His glory is above the 

earth and heaven. Alleluia. 

He also exalts the horn of 

His people.  

الارض وفي  علىشكره كائن 

السماء. هلليلويا. ويرفع قرن 

 شعبه. 

Oùcmou ̀nte nye;ouab tyrou ̀ntaf. 

Allylouìa@ nensyri `mPicrayl 

pilaoc etqent ̀erof.  

The praise of all His 

saints. Alleluia. The 

children of Israel, a people 

near unto Him.  

سبحا  لجميع قديسيه. هلليلويا. 

 بني اسرائيل الشعب القريب اليه. 

 

"almoc =r=m=; 
Psalm 149  111المزمور 

Allylouìa@ Allylouìa@ 

Allylouìa.  

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia.  
 ويا. هلليلويا. هلليلويا. هلليل

Jw ̀mP[oic qen oujw ̀mberi. 

Allylouìa@ je ̀are pef`cmou qen 

]ek̀klycìa ̀nte nye;ouab.  

Sing unto the Lord a new 

song. Alleluia. And His 

praise in the congregation 

of the saints.  

انشدوا للرب نشيدا  جديدا . 

هلليلويا. لان تسبحته في بيعة 

 القديسين. 

Marefounof ̀nje Picrayl ̀ejen 

vỳetaf;amiof. Allylouìa@ nensyri 

ǹCiwn marou;elyl ̀ejen pououro. 

 

Let Israel rejoice in their 

Maker. Alleluia. Let the 

children of Zion be joyful in 

their King.  

فليفرح اسرئيل بخالقه. هلليلويا. 

  وبنوا صهيون فليتهللوا بملكهم.
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Maroùcmou ̀epefran e;ouab. qen 

ou,oroc Allyloui`a@ qen oukemkem 

nem où'altyrion maroùer'alin 

`erof.  

Let them praise His 

name in the chorus. 

Alleluia. Let them sing 

praises unto Him with 

timbrel and harp.  

فليسبحوا اسمه القدوس بصف. 

ار فليرتلوا هلليلويا. بدف ومزم

 له. 

Je P[oic na]ma] ̀ejen peflaoc. 

Allylouìa@ ̀fna[ici ̀nniremraus qen 

ououjai.  

For the Lord takes 

pleasure in His people. 

Alleluia. He will raise the 

meek with salvation.  

لان الرب يسُر بشعبه. هلليلويا. 

 يعلي الودعاء بالخلاص. 

Eùesousou ̀mmwou ̀nje nye;ouab 

qen oùwou. Allyloui`a@ eùe;elyl 

`mmwou hijen nouma`nenkot.  

Let the saints be joyful in 

glory. Alleluia. Let them 

sing aloud on their beds.  

يفتخر القديسون بمجد. هلليلويا. 

 مضاجعهم.  علىويتهللون 

Ni[ici ̀nte Vnou] et,y qen 

toùsbwbi. Allylouìa@ hancyfi 

`nròcnau et,y qen noujij.  

Let the high praises of 

God be in their mouth. 

Alleluia. And a two edged 

sword in their hands.  

تعليات الله في حناجرهم. هلليلويا. 

 وسيوف ذات حدين في أيديهم. 

Èpjin`iri ̀nou[ìm̀psis qen nie;noc. 

Allylouìa@ nem hancohi qen 

nilaoc.  

To execute vengeance on 

the nations. Alleluia. And 

punishments on the people.  

ليصنعوا نقمة في الامم. هلليلويا. 

 وتوبيخات في الشعوب. 

Èpjincwnh ̀nhanourwou qen 

hanpedyc. Allylouìa@ nem 

nỳettaiyout ̀ntwou qen hanpedyc 

`njij ̀mbenipi.  

To bind their kings with 

chains. Alleluia. And their 

nobles with fetters of iron.  

ليوثقوا ملوكهم بقيود. هلليلويا. 

وإشرافهم بأغلال للايدي من 

 حديد. 

Èpjin`iri ̀nqytou ̀nouhap 

ef`cqyout. Allyloui`a@ pai ̀wou vai 

afsop qen nye;ouab tyrou ̀ntaf.  

To execute on them the 

written judgment. Alleluia. 

This honor have all His 

saints.  

ليصنعوا بهم حكما مكتوبا . 

هلليلويا. هذا المجد كائن في 

 جميع قديسيه. 
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"almoc =r=n 
Psalm 150  151مزمور 

 Allylouìa. Cmou ̀eVnou] qen 

nye;ouab tyrou ̀ntaf. Allyloùia. 

 Alleluia.Praise God in 

all His saints. Alleluia. 
سبحوا الله في جميع  هلليلويا.

 قديسيه. هلليلويا.

 

Cmou ̀erof qen pitajro ̀nte 

tefjom. Allylouìa. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 سبحوه في جلد قوته. هلليلويا.

Cmou ̀erof ̀e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allylouìa. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 سبحوه على مقدرته. هلليلويا.

Cmou ̀erof kata ̀p`asai ̀nte 

tefmetnis]. Allylouìa. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 سبحوه ككثرة عظمته. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen oùcmy ̀ncalpiggoc. 

Allylouìa. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 سبحوه بصوت البوق. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allylouìa. 

Praise Him with 

psaltery and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allylouìa. 

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. 

سبحوه بدفوف وصفوف. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankap nem 

ouorganon. Allylouìa. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 سبحوه بأوتار وأرغن. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankumbalon 

`enece toùcmy. Allylouìa. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankumbalon ̀nte 

oueslyloùi. Allylouìa. 

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 
 يا.سبحوه بصنوج التهليل. هلليلو

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran ̀mP[oic Pennou]. Allylouìa. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

the Lord our God. Alleluia. 

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا. 

 هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati. Allylouìa. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب والا

 القدس. هلليلويا.
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Ke nun ke ̀ài ke ic touc ̀e`wnac 

twn ̀e`wnwn ̀amyn. Allylouìa. 

Now and forever and 

unto the age of all ages 

Amen. Alleluia. 

هور الآن وكل أوان وإلى دهر الد

 آمين. هلليلويا. كلها.

Allylouìa. Allylouìa@ doxa 

ci ̀o :eoc ̀ymwn. Allylouìa. 

Alleluia, Alleluia, glory 

to You, our God. Alleluia. 
ك يا المجد ل هلليلويا. هلليلويا.

 إلهنا هلليلويا.

Allylouìa. Allylouìa@ pìwou 

va Pennou] pe. Allylouìa. 

Alleluia, Alleluia, glory 

be to our God. Alleluia. 
 هو المجد هلليلويا. هلليلويا.

 هلليلويا. .لإلهنا

 
The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سرا  ( والثاني ول التحاليل الأوليمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقوفي أثناء ذلك 
 

The Absolutions 
 

The First Absolution 
 التحليل الأول

 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof 

nem nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem ̀nnefavyòui@ capecyt 

`nnen[alauj ̀n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron ̀ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and 

scatter before us his every 

design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعا  وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je ̀n;ok gar pe penouro tyren 

Pì,rictoc Pennou]@ ouoh ̀n;ok 

petenouwrp nak ̀e`pswi@ ̀m̀p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀nomooucioc 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحيي المساوي لك
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nemak. 

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution 
 التحليل الثاني

 

The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vỳetakrek nivyoùi@ 

ak̀i ̀epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai ̀m̀pgenoc ̀nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

ونزلت وتأنست من أجل خلاص 

 جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebìyout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 
Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb ̀ntenfai 

`nnibal ̀nte penhyt ̀e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w ̀ebol ̀nnen`anomia 

ouoh etcw] ̀nnen'u,y ̀ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضا  الآن يا سيدنا الذي 

ا إليك أيها الرب نرفع أعين قلوبن

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst ̀ntekmetsan`;maqt 

`nat̀scaji ̀mmoc@ ouoh ten]ho ̀erok 

e;rek] nan ̀ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحدا  سواك. اسمك 

 القدوس هو الذي نقوله.
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Matac;on Vnou] ̀eqoun ̀etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen ̀t̀apolaucic ̀nte nek̀aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. 

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki ̀nnoùavyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolytìa@ 

celcwlou qen nìarety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem̀psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] ̀mVnou] Pekiwt ̀naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek̀cmarwout nemaf@ nem 

Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo ouoh 

`nòmooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

هذا الذي أنت مبارك، مع الروح 

 القدس المحيي المساوي لك.

]nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

لي دهر الدهور الآن وكل أوان وإ

 كلها. أمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Third Absolution 
 التحليل الثالث

 

The Absolution to the Son 

 يل الابنتحل
 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

pimonogenyc ̀nSyri ouoh ̀nlogoc ̀nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp ̀nc̀nauh 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا 

مخلصة لمن قبل آلامه ا

 المحيية.
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niben ̀nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai ̀nreftanqo. 

through His saving, life-

giving sufferings. 

Vetafnifi ̀eqoun qen ̀pho 

`nnef`agioc ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab ̀eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten ̀nou`pneuma efouab@ 

nỳetetenna,a nounobi nwou ̀ebol 

ce,y nwou ̀ebol@ ouoh 

nỳetetennàamoni ̀mmwou cenàamoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek̀apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nnỳeterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek̀klycia e;ouab@ ̀e,a nobi 

`ebol hijen pikahi@ ouoh ̀ecwnh ouoh 

`ebwl ̀ebol ̀n`cnauh niben ̀nte ]`adikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy 

apostles to those who for a 

time labor in the 

Priesthood in Your Holy 

Church, to forgive sin 

upon the earth, and to bind 

and to loose every bond of 

iniquity. 

أنت الآن أيضا  يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على 

الذين يعملون في الكهنوت كل 

مقدسة أن زمان في كنيستك ال

يغفروا الخطايا على الأرض 

ويربطوا ويحلوا كل رباطات 

 الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀e`hryi ̀ejen 

nek̀ebiak. Naio] nem nàcnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj ̀nnoùavyoùi 

`mpe`m;o ̀mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

الآن أيضا  نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن 

 عبيدك أبائي وأخوتي وضعفي

هؤلاء المنحنين برؤوسهم أمام 

 جدك المقدس.م

Cahni nan ̀mpeknai@ ouoh cwlp 

`nc̀nauh niben ̀nte nennobi. Icje de 

aner ̀hli ̀nnobi ̀erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat̀emi@ ie qen oumet̀slah ̀nhyt@ 

ite qen ̀phwb@ ̀ite qen ̀pcaji@ ̀ite ̀ebol 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل 

وإن كنا  رباطات خطايانا.

أخطأنا إليك في شيء بعلم أو 

أو بجزع القلب أو بغير علم 

بالفعل أو بالقول أو بصغر 

القلب فأنت أيها السيد العارف 

بضعف البشر كصالح ومحب 

للبشر، اللهم أنعم علينا بغفران 
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qen oumetkouji ̀nhyt@ ̀n;ok ̀vnyb 

vyetcwoun ̀n;̀metac;enyc ̀nte nirwmi@ 

hwc ̀aga;oc ouoh ̀mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

 خطايانا.

Cmou ̀eron. Matoubon ̀ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf ̀nremhe. 

Mahten ̀ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen ̀eqoun ̀pekouws e;ouab 

`nàga;on. Je ̀n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pìwou nem pitaìo nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀prepi nak nem 

Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one 

essence with You. 

اللنا وحالل باركنا، طهرنا، ح

املأنا من خوفك  كل شعبك.

وقومنا إلى إرادتك المقدسة 

الصالحة لأنك أنت إلهنا ويليق 

بك المجد والكرامة والعز 

والسجود مع أبيك الصالح 

والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now, and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn 

`amyn. 

People: 
 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

 الشعب:

لآب والابن مين هلليلويا. المجد لآ

وان أوالروح القدس، الان وكل 

 . آمين.كلها وإلي دهر الدهور

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀cmou 

`enìayr ̀nte ̀tve (̀enimwou ̀m`viaro / 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the air of heaven (bless the 

waters of the river/ bless 

the seeds and the herbs). 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . (الزروع والعشب /اه النهر مي)
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`enici] nem nicim). 

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt ̀mpeklaoc. Cw] ̀mmon ouoh 

nai nan. 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us. 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 لشعبك. خلصنا وإرحمنا.

Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe eulogycon@ ̀amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpìcmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.

Pìprecbuteroc@ 

Pì,rictoc Pennou]. 

Priest: 

 Christ our God. 
 :لكاهنا

 .المسيح الهنا

Pilaoc@  

Amyn ec̀eswpi. 

People: 

Amen. So be it. 
 الشعب:

 .آمين يكون

Pìprecbuteroc@ 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 

O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

 .سلامك أعطنايا ملك السلام. 

واغفر لنا  .قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh ̀amyn. 

For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة والعزة 

 إلى الآبد آمين.

Ariten ̀nem`psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

 

 

People: 

Our Father who art in 

heaven... 

 الشعب: 

 أبانا الذي في السموات... 
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Pìprecbuteroc@ 

Y ̀agapy tou :eou ke Patroc@ ke ̀y 

,arictou monogenouc Uiou kurio de 

ke :eou ke cwtyroc ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke ̀y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ ̀ìy meta 

pantwn ̀umwn. Masenwten qen 

ouhiryny@ P[oic nemwten. 

Priest: 

The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior 

Jesus Christ; and the 

communion and gift of the 

Holy Spirit be with you all. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

Pilaoc@ 

Ke tw ̀pneumati cou 

People: 

And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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